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Hominem amantissimum,

15 Exosculansque sepenumero
Quam affectu tam desiderio
Vultum eius atque vestigia.
Spacia tum cum conpetencia
Legissemus nos atque ocio,

20 In terram sic flentes pre gaudio
Ciliciis iectis consedimus,
(Tum) prior ita carissimus

. incessanter me intuens
.. . . (rem)otis Menfios

25 . .. a temptare libuit
. . . navis honusta tremuit
Narbonam petens cum mercibus,
(Quas) solvere parabat idibus.

£.57. Nocte ipsa astare (vis)us es

30 Visio que ac si me traerem,

Ut carinam conscenderem

Mox rumpente caliginem
Diluculo, stat quo quieveram
Cum surgerem, sompnium . . .

35 Meum ipse mecum ter reputans,
Ut spem mater filio obtitans
Tanto tui sum desiderio
Credas, velim, correptus subito
Navim illam mox ut conscenderem,

40 Quo Massiliam peterem,

Donec per tot provincias
Ventum foret in Gallias.
Massiliam die tricesim(a)
Apulsus sic inde huc decim(a)
45 Pervenerim: prospera adeo
Dei nutu fit navigacio.
Tu modo cuius gratia
Terrarum tanta spacia . . . .
17 ‘Os eius tum pedes tum genu’ H. 1, ‘os atque’ verb. ‘os et’ verb.

‘acque’ H., nach 17 folgt eine fast unleserliche Zeile ‘Cum de . . . m
gratam pro . . m’. 19 ‘nos’ iibergeschr. ‘loqua (vix’ getilgt) ‘atque
otio’ H, 20 ‘in viridi' H 1. Von 21 an bis 28 fehlen einzelne Buch-
staben am Anfange der Verse. 22 ‘que’ H. ‘hec’ getilgt ‘inquit’ verb.
‘ita’ H. 23 ‘umiens’ iibergeschr. ‘intuens’, ‘inianter’ verb. ‘incessanter’.
24—25 vgl. Sulpic. Sev. ‘cum essem in remotis Aegypti locis, libuit ad
mare usque procedere’. 24 ‘alte corthecios’ verb. ‘. . otis menfios’.

25 ‘na’ vor ‘temptare’.  Nach 31 ‘Massiliam vel quo caperem’ H 1.
32 ‘noctis’ nach ‘rumpente’ getilgt. 33 ‘ubi’ verb. ‘stat quo’ H. 34 Nach
‘sompnium’ ‘eu . am’ H. 35 ‘his’ verb. ‘ter’ H. 36 ‘rem’ verb. ‘spem’.
39 ‘hic’ verb. ‘mox’ H. 40 ‘Massiliamque quo tenderem’ verb. ‘pete-
rem’ H1, 43 ‘Masilia’ H. 46 ‘tunc’ verb. ‘fit" H. 47 Nach ‘gratia’
‘transcurri (?) (iibergeschr. ‘conmeravi’) tot’. 31+



